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131:שמות כג

Exodus 23:1-131

ָד ָך
ְ  ָתּ ֶשׁת י- ֵשׁ ַמע ָשׁוְ א; אַל,א לֹא ִת ָשּׂא
. ִל ְהיֹת ֵעד ָח ָמס, ָר ָשׁע-ִעם
- ְל ָרעֹת; וְ לֹא, ַר ִבּים-אַח ֵרי
ֲ  ִת ְהיֶה-ב לֹא
--אַח ֵרי ַר ִבּים
ֲ  ִלנְ טֹת, ִרב-ַת ֲענֶה ַעל
.ְל ַהטֹּת
{ }ס. לֹא ֶת ְה ַדּר ְבּ ִריבוֹ,ג וְ ָדל
-- אוֹ ֲחמֹרוֹ,ד ִכּי ִת ְפגַּע שׁוֹר אֹיִ ְב ָך
{ }ס. לוֹ,יבנּוּ
ֶ  ָה ֵשׁב ְתּ ִשׁ:תּ ֶֹעה
 ר ֵֹבץ ַתּ ַחת,ַא ָך
ֲ  ִת ְר ֶאה ֲחמוֹר שֹׂנ-ה ִכּי
, ָעזֹב ַתּ ֲעזֹב-- ֵמ ֲעזֹב לוֹ, וְ ָח ַד ְל ָתּ,ַמ ָשּׂאוֹ
{ }ס.ִעמּוֹ
. ְבּ ִריבוֹ,ו לֹא ַת ֶטּה ִמ ְשׁ ַפּט ֶא ְביֹנְ ָך
-ָקי וְ ַצ ִדּיק אַל
ִ  ִתּ ְר ָחק; וְ נ, ֶשׁ ֶקר-ז ִמ ְדּ ַבר
.אַצ ִדּיק ָר ָשׁע
ְ - ִכּי לֹא,ַתּ ֲהרֹג
 ִכּי ַהשּׁ ַֹחד יְ ַעוֵּר: לֹא ִת ָקּח,ח וְ שׁ ַֹחד
.יקים
ִ יס ֵלּף ִדּ ְב ֵרי ַצ ִדּ
ַ ִ ו,ִפּ ְק ִחים
- יְ ַד ְע ֶתּם ֶאת,אַתּם
ֶ ְ לֹא ִת ְל ָחץ; ו,ט וְ גֵר
 ְבּ ֶא ֶרץ,יתם
ֶ ִֵרים ֱהי
ִ ג- ִכּי--ֶפשׁ ַהגֵּר
ֶנ
.ִמ ְצ ָריִ ם
;אַר ֶצ ָך
ְ - ִתּ ְז ַרע ֶאת,י וְ ֵשׁשׁ ָשׁנִ ים
.בוּאָתהּ
ָ
 ְתּ- ֶאת,אָס ְפ ָתּ
ַ ְו
,יעת ִתּ ְשׁ ְמ ֶטנָּה וּנְ ַט ְשׁ ָתּהּ
ִ יא וְ ַה ְשּׁ ִב
ֹאכל ַחיַּת
ַ  תּ, וְ יִ ְת ָרם,אָכלוּ ֶא ְביֹנֵי ַע ֶמּ ָך
ְ ְו
.ֵית ָך
ֶ  ְלז,ֲשׂה ְל ַכ ְר ְמ ָך
ֶ  ַתּע-ַה ָשּׂ ֶדה; ֵכּן
וּביּוֹם
ַ ,יך
ָ ֲשׂ
ֶ ֲשׂה ַמע
ֶ ָמים ַתּע
ִ יב ֵשׁ ֶשׁת י
שׁוֹר ָך
ְ ,ָנוּח
ַ  ְל ַמ ַען י--יעי ִתּ ְשׁבֹּת
ִ ַה ְשּׁ ִב
. וְ ַהגֵּר, ֲא ָמ ְת ָך-ָפשׁ ֶבּן
ֵ  וְ יִ נּ,ַחמ ֶֹר ָך
ֲו
,יכם
ֶ אָמ ְר ִתּי ֲא ֵל
ַ -וּבכֹל ֲא ֶשׁר
ְ יג
ִתּ ָשּׁ ֵמרוּ; וְ ֵשׁם ֱאל ִֹהים ֲא ֵח ִרים לֹא
.יך
ָ  ִפּ- לֹא יִ ָשּׁ ַמע ַעל,ַת ְז ִכּירוּ
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Thou shalt not utter a false
report; put not thy hand with the
wicked to be an unrighteous
witness.
2 Thou shalt not follow a
multitude to do evil; neither
shalt thou bear witness in a
cause to turn aside after a
multitude to pervert justice;
3 neither shalt thou favour a poor
man in his cause. {S}
4 If thou meet thine enemy’s ox or
his ass going astray, thou shalt
surely bring it back to him again.
{S}
5 If thou see the ass of him that
hateth thee lying under its
burden, thou shalt forbear to
pass by him; thou shalt surely
release it with him. {S}
6 Thou shalt not wrest the
judgment of thy poor in his
cause.
7 Keep thee far from a false
matter; and the innocent and
righteous slay thou not; for I will
not justify the wicked.
8 And thou shalt take no gift; for a
gift blindeth them that have
sight, and perverteth the words
of the righteous.
9 And a stranger shalt thou not
oppress; for ye know the heart
of a stranger, seeing ye were
strangers in the land of Egypt.
10 And six years thou shalt sow thy
land, and gather in the increase
thereof;
11 but the seventh year thou shalt
let it rest and lie fallow, that the
poor of thy people may eat; and
what they leave the beast of the
field shall eat. In like manner
thou shalt deal with thy
vineyard, and with thy oliveyard.
12 Six days thou shalt do thy work,
but on the seventh day thou
shalt rest; that thine ox and thine
ass may have rest, and the son of
thy handmaid, and the stranger,
may be refreshed.
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14-1:4 דברים

Deuteronomy 4:1-14

 ַה ֻח ִקּים- ְשׁ ַמע ֶאל,א וְ ַע ָתּה יִ ְשׂ ָר ֵאל
 ֲא ֶשׁר אָנ ִֹכי ְמ ַל ֵמּד, ַה ִמּ ְשׁ ָפּ ִטים-וְ ֶאל
אתם
ֶ וּב
ָ , ְל ַמ ַען ִתּ ְחיוּ-- ַלעֲשׂוֹת,ֶא ְת ֶכם
 ֲא ֶשׁר יְ הוָה ֱאל ֵֹהי,אָרץ
ֶ  ָה-יר ְשׁ ֶתּם ֶאת
ִ ִו
. נ ֵֹתן ָל ֶכם,יכם
ֶ ֲאב ֵֹת
 ַה ָדּ ָבר ֲא ֶשׁר אָנ ִֹכי- ַעל,ב לֹא ת ִֹספוּ
-- ִמ ֶמּנּוּ, וְ לֹא ִתגְ ְרעוּ,ְמ ַצוֶּה ֶא ְת ֶכם
 ֲא ֶשׁר,יכם
ֶ  ִמ ְצוֹת יְ הוָה ֱאל ֵֹה- ֶאת,ִל ְשׁמֹר
. ְמ ַצוֶּה ֶא ְת ֶכם,אָנ ִֹכי
 ָע ָשׂה- ֵאת ֲא ֶשׁר, ָהרֹאוֹת,ֵיכם
ֶ ג ֵעינ
 ֲא ֶשׁר, ָה ִאישׁ- ִכּי ָכל: ְבּ ַב ַעל ְפּעוֹר,יְ הוָה
 ִה ְשׁ ִמידוֹ יְ הוָה-- ְפּעוֹר-אַח ֵרי ַב ַעל
ֲ ָה ַל ְך
. ִמ ִקּ ְר ֶבּ ָך,יך
ָ ֱאל ֶֹה
--יכם
ֶ  ֱאל ֵֹה, ַבּיהוָה, ַה ְדּ ֵב ִקים,אַתּם
ֶ ְד ו
. ַהיּוֹם,ֻלּ ֶכם
ְ ַחיִּ ים כּ
 ֻח ִקּים,ה ְר ֵאה ִל ַמּ ְד ִתּי ֶא ְת ֶכם
: יְ הוָה ֱאל ָֹהי, ַכּ ֲא ֶשׁר ִצוַּנִ י,וּמ ְשׁ ָפּ ִטים
ִ
 ֲא ֶשׁר אַ ֶתּם,אָרץ
ֶ  ְבּ ֶק ֶרב ָה--ַלעֲשׂוֹת ֵכּן
.ָבּ ִאים ָשׁ ָמּה ְל ִר ְשׁ ָתּהּ
 ִכּי ִהוא--יתם
ֶ ֲשׂ
ִ  ַוע,וּשׁ ַמ ְר ֶתּם
ְ ו
: ְל ֵעינֵי ָה ַע ִמּים,ַת ֶכם
ְ וּבינ
ִ ָח ְכ ַמ ְת ֶכם
, ַה ֻח ִקּים ָה ֵא ֶלּה- ֵאת ָכּל,ֲא ֶשׁר יִ ְשׁ ְמעוּן
 ַהגּוֹי ַהגָּדוֹל, ָח ָכם וְ נָבוֹן-אָמרוּ ַרק ַעם
ְ ְו
.ַהזֶּה
לוֹ ֱאל ִֹהים- ֲא ֶשׁר,גוֹי גָּדוֹל-ז ִכּי ִמי
- ְבּ ָכל, ַכּיהוָה ֱאל ֵֹהינוּ,ְקר ִֹבים ֵא ָליו
.ָק ְר ֵאנוּ ֵא ָליו
לוֹ ֻח ִקּים- ֲא ֶשׁר,וּמי גּוֹי גָּדוֹל
ִ ח
,תּוֹרה ַהזֹּאת
ָ  ְכּכֹל ַה,יקם
ִ וּמ ְשׁ ָפּ ִטים ַצ ִדּ
ִ
.ֵיכם ַהיּוֹם
ֶ ֲא ֶשׁר אָנ ִֹכי נ ֵֹתן ִל ְפנ
- ֶפּן,ַפ ְשׁ ָך ְמאֹד
ְ וּשׁמֹר נ
ְ ט ַרק ִה ָשּׁ ֶמר ְל ָך
ֶיך
ָ  ָראוּ ֵעינ- ַה ְדּ ָב ִרים ֲא ֶשׁר-ִתּ ְשׁ ַכּח ֶאת
;ֶיך
ָ  יְ ֵמי ַחיּ, כֹּל,יָסוּרוּ ִמ ְלּ ָב ְב ָך-וּפן
ֶ
.ֶיך
ָ  וְ ִל ְבנֵי ָבנ,ֶיך
ָ הוֹד ְע ָתּם ְל ָבנ
ַ ְו
יך
ָ  ֲא ֶשׁר ָע ַמ ְד ָתּ ִל ְפנֵי יְ הוָה ֱאל ֶֹה,י יוֹם
- ִלי ֶאת- ֶבּ ֱאמֹר יְ הוָה ֵא ַלי ַה ְק ֶהל,ְבּח ֵֹרב
 ֲא ֶשׁר: ְדּ ָב ָרי-אַשׁ ִמ ֵעם ֶאת
ְ ְ ו,ָה ָעם
ָמים ֲא ֶשׁר
ִ  ַהיּ- ָכּל,יִ ְל ְמדוּן ְליִ ְראָה א ִֹתי
,ֵיהם
ֶ  ְבּנ- וְ ֶאת, ָה ֲא ָד ָמה-ֵהם ַחיִּ ים ַעל
.יְ ַל ֵמּדוּן

1 "And now, O Israel, give heed to the
statutes and the ordinances which I
teach you, and do them; that you may
live, and go in and take possession of
the land which the LORD, the God of
your fathers, gives you.
2 You shall not add to the word which I
command you, nor take from it; that you
may keep the commandments of the
LORD your God which I command
you.
3 Your eyes have seen what the LORD
did at Ba'al-pe'or; for the LORD your
God destroyed from among you all the
men who followed the Ba'al of Pe'or;
4 but you who held fast to the LORD
your God are all alive this day.
5 Behold, I have taught you statutes and
ordinances, as the LORD my God
commanded me, that you should do
them in the land which you are entering
to take possession of it.
6 Keep them and do them; for that will
be your wisdom and your understanding
in the sight of the peoples, who, when
they hear all these statutes, will say,
`Surely this great nation is a wise and
understanding people.'
7 For what great nation is there that has
a god so near to it as the LORD our
God is to us, whenever we call upon
him?
8 And what great nation is there, that
has statutes and ordinances so righteous
as all this law which I set before you this
day?
9 "Only take heed, and keep your soul
diligently, lest you forget the things
which your eyes have seen, and lest they
depart from your heart all the days of
your life; make them known to your
children and your children's children -10 how on the day that you stood before
the LORD your God at Horeb, the
LORD said to me, `Gather the people
to me, that I may let them hear my
words, so that they may learn to fear me
all the days that they live upon the earth,
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and that they may teach their children
so.'
11 And you came near and stood at the
foot of the mountain, while the
mountain burned with fire to the heart
of heaven, wrapped in darkness, cloud,
and gloom.
12 Then the LORD spoke to you out of
the midst of the fire; you heard the
sound of words, but saw no form; there
was only a voice.
13 And he declared to you his covenant,
which he commanded you to perform,
that is, the ten commandments; and he
wrote them upon two tables of stone.
14 And the LORD commanded me at
that time to teach you statutes and
ordinances, that you might do them in
the land which you are going over to
possess.

; ַתּ ַחת ָה ָהר,ַתּ ַע ְמדוּן
ַ ַתּ ְק ְרבוּן ו
ִ יא ו
-- ֵלב ַה ָשּׁ ַמיִ ם- ַעד,וְ ָה ָהר בּ ֵֹער ָבּ ֵאשׁ
.ֲר ֶפל
ָ  ָענָן ַוע,ח ֶֹשׁ ְך
:תּוֹך ָה ֵאשׁ
ְ  ִמ,יכם
ֶ יב וַיְ ַד ֵבּר יְ הוָה ֲא ֵל
וּתמוּנָה
ְ ,אַתּם שׁ ְֹמ ִעים
ֶ קוֹל ְדּ ָב ִרים
.זוּל ִתי קוֹל
ָ ֵאינְ ֶכם ר ִֹאים
 ֲא ֶשׁר ִצוָּה, ְבּ ִריתוֹ-יג ַו ַיּגֵּד ָל ֶכם ֶאת
; ַה ְדּ ָב ִרים,ֲשׂ ֶרת
ֶ ע--ֶא ְת ֶכם ַלעֲשׂוֹת
. ְשׁנֵי לֻחוֹת ֲא ָבנִ ים- ַעל,וַיִּ ְכ ְתּ ֵבם
 ְל ַל ֵמּד, ָבּ ֵעת ַה ִהוא,יד וְ א ִֹתי ִצוָּה יְ הוָה
 ַל ֲעשׂ ְֹת ֶכם:וּמ ְשׁ ָפּ ִטים
ִ  ֻח ִקּים,ֶא ְת ֶכם
אַתּם ע ְֹב ִרים ָשׁ ָמּה
ֶ  ֲא ֶשׁר,אָרץ
ֶ  ָבּ--א ָֹתם
.ְל ִר ְשׁ ָתּהּ

Deuteronomy 23:15-21

21-15:23 דברים

15 "You shall not give up to his master a
slave who has escaped from his master
to you;
16 he shall dwell with you, in your midst,
in the place which he shall choose
within one of your towns, where it
pleases him best; you shall not oppress
him.
17 "There shall be no cult prostitute of
the daughters of Israel, neither shall
there be a cult prostitute of the sons of
Israel.
18 You shall not bring the hire of a
harlot, or the wages of a dog, into the
house of the LORD your God in
payment for any vow; for both of these
are an abomination to the LORD your
God.
19 "You shall not lend upon interest to
your brother, interest on money, interest
on victuals, interest on anything that is
lent for interest.
20 To a foreigner you may lend upon
interest, but to your brother you shall
not lend upon interest; that the LORD
your God may bless you in all that you
undertake in the land which you are
entering to take possession of it.

- ֲא ֶשׁר, ֲאדֹנָיו- ֶאל, ַת ְסגִּ יר ֶע ֶבד-טז לֹא
. ֵמ ִעם ֲאדֹנָיו,יך
ָ ָצל ֵא ֶל
ֵ יִ נּ
- ַבּ ָמּקוֹם ֲא ֶשׁר,ֵשׁב ְבּ ִק ְר ְבּ ָך
ֵ יז ִע ְמּ ָך י
, ַבּטּוֹב לוֹ; לֹא--יך
ָ אַחד ְשׁ ָע ֶר
ַ יִ ְב ַחר ְבּ
.תּוֹנֶנּוּ
; ִמ ְבּנוֹת יִ ְשׂ ָר ֵאל, ִת ְהיֶה ְק ֵד ָשׁה-יח לֹא
. ִמ ְבּנֵי יִ ְשׂ ָר ֵאל,יִ ְהיֶה ָק ֵדשׁ-וְ לֹא
,וּמ ִחיר ֶכּ ֶלב
ְ  ָת ִביא ֶא ְתנַן זוֹנָה-יט לֹא
 ִכּי:ֶדר
ֶ נ- ְל ָכל--יך
ָ ֵבּית יְ הוָה ֱאל ֶֹה
.ֵיהם
ֶ  ְשׁנ- גַּם,יך
ָ ֲבת יְ הוָה ֱאל ֶֹה
ַ תוֹע
ֶשׁ ְך
ֶ ֶשׁ ְך ֶכּ ֶסף נ
ֶ  נ,יך
ָ אָח
ִ יך ְל
ְ  ַת ִשּׁ-כ לֹא
. ָדּ ָבר ֲא ֶשׁר יִ ָשּׁ ְך- ָכּל,ֶשׁ ְך
ֶ  נ:א ֶֹכל
--יך
ְ יך לֹא ַת ִשּׁ
ָ אָח
ִ וּל
ְ ,יך
ְ ָכ ִרי ַת ִשּׁ
ְ כא ַלנּ
 ְבּכֹל ִמ ְשׁ ַלח,יך
ָ ְל ַמ ַען יְ ָב ֶר ְכ ָך יְ הוָה ֱאל ֶֹה
 ָשׁ ָמּה-אַתּה ָבא
ָ - ֲא ֶשׁר,אָרץ
ֶ  ָה- ַעל,ָד ָך
ֶי
.ְל ִר ְשׁ ָתּהּ
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21 "When you make a vow to the
LORD your God, you shall not be slack
to pay it; for the LORD your God will
surely require it of you, and it would be
sin in you.

 לֹא,יך
ָ ֶדר ַליהוָה ֱאל ֶֹה
ֶ  ִתדֹּר נ-כב ִכּי
 ָדרֹשׁ יִ ְד ְר ֶשׁנּוּ יְ הוָה- ִכּי:אַחר ְל ַשׁ ְלּמוֹ
ֵ ְת
. ֵח ְטא, וְ ָהיָה ְב ָך, ֵמ ִע ָמּ ְך,יך
ָ ֱאל ֶֹה
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Galatians 5:13‑251

Προς Γαλατας 5:13‑25

13 For you, brethren, have been called
to liberty2; only do not use liberty as an
opportunity for the flesh3, but through
love serve one another.
14 For all the law is fulfilled4 in one
word, even in this: “You shall love
your neighbour as yourself.”
15 But if you bite and devour5 one
another, beware lest you be consumed
by one another!
16 I say then: Walk in the Spirit, and
you shall not fulfil the lust6 of the
flesh.
17 For the flesh lusts against the Spirit,
and the Spirit against the flesh; and
these are contrary to one another, so
that you do not do the things that you
wish.
18 But if you are led by the Spirit, you
are not under the law.
19 Now the works of the flesh are
evident,
which
are:
adultery7,
fornication8, uncleanness, lewdness,
20
idolatry,
sorcery,
hatred,
contentions, jealousies, outbursts of
wrath, selfish ambitions, dissensions,
heresies,
21 envy, murders, drunkenness,
revelries, and the like; of which I tell
you beforehand, just as I also told you
in time past, that those who practice
such things will not inherit the
kingdom of God.
22 But the fruit of the Spirit is love,
joy, peace, longsuffering, kindness,
goodness, faithfulness,
23 gentleness, selfcontrol. Against
such there is no law.
24 And those who are Christ’s have
crucified the flesh with its passions and
desires.
25 If we live in the Spirit, let us also
walk in the Spirit.

13 Ὑμεῖς γὰρ ἐπʹ ἐλευθερίᾳ
ἐκλήθητε, ἀδελφοί: μόνον μὴ τὴν
ἐλευθερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκί,
ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε
ἀλλήλοις.
14 ὁ γὰρ πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ
πεπλήρωται, ἐν τῷ Ἀγαπήσεις τὸν
πλησίον σου ὡς σεαυτόν.
15 εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε καὶ
κατεσθίετε, βλέπετε μὴ ὑπʹ ἀλλήλων
ἀναλωθῆτε.
16 Λέγω δέ, πνεύματι περιπατεῖτε
καὶ ἐπιθυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ
τελέσητε.
17 ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ
πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς
σαρκός: ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις
ἀντίκειται, ἵνα μὴ ἃ ἐὰν θέλητε
ταῦτα ποιῆτε.
18 εἰ δὲ πνεύματι ἄγεσθε, οὐκ ἐστὲ
ὑπὸ νόμον.
19 φανερὰ δέ ἐστιν τὰ ἔργα τῆς
σαρκός, ἅτινά ἐστιν πορνεία,
ἀκαθαρσία, ἀσέλγεια,
20 εἰδωλολατρία, φαρμακεία, ἔχθραι,
ἔρις, ζῆλος, θυμοί, ἐριθείαι,
διχοστασίαι, αἱρέσεις,
21 φθόνοι, μέθαι, κῶμοι, καὶ τὰ
ὅμοια τούτοις, ἃ προλέγω ὑμῖν
καθὼς προεῖπον ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα
πράσσοντες βασιλείαν θεοῦ οὐ
κληρονομήσουσιν.
22 Ὁ δὲ καρπὸς τοῦ πνεύματός ἐστιν
ἀγάπη, χαρά, εἰρήνη, μακροθυμία,
χρηστότης, ἀγαθωσύνη, πίστις,
23 πραΰτης, ἐγκράτεια: κατὰ τῶν
τοιούτων οὐκ ἔστιν νόμος.
24 οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ [Ἰησοῦ] τὴν
σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς
παθήμασιν καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις.
25 εἰ ζῶμεν πνεύματι, πνεύματι καὶ
στοιχῶμεν.

1

New King James Version
evleuqeri,a eleutheria {elyootheree'ah} liberty to do or to omit
3
sa,rx sarx {sarx} flesh, the sensuous nature of man, "the animal nature"
4
plhro,w pleroo {playro'o} to make full, to fill up, i.e. to fill to the full, to cause to abound
5
katesqi,w (katesthio) to eat up, ate, consume, devour
6
evpiqumi,a epithumia {epeethoomee'ah} desire, craving, longing, desire for what is forbidden, lust
7
moicei,a moicheia {moykhi'ah} adultery
8
pornei,a porneia {porni'ah} illicit sexual intercourse, adultery, fornication, homosexuality
2

5

Matthew 5:38‑481

Κατα Ματθαιον 5:38‑48

38 “You have heard that it was said,
‘An eye for an eye and a tooth for a
tooth.’
39 But I tell you not to resist2 an evil
person. But whoever slaps you on
your right cheek, turn the other to him
also.
40 If anyone wants to sue3 you and
take away your tunic, let him have
your cloak also.
41 And whoever compels 4 you to go
one mile, go with him two.
42 Give to him who asks you, and
from him who wants to borrow from
you do not turn away.
43 “You have heard that it was said,
‘You shall love your neighbour and
hate your enemy.’
44 But I say to you, love your enemies,
bless those who curse5 you, do good to
those who hate you, and pray for those
who spitefully use you and persecute6
you,
45 that you may be sons of your Father
in heaven; for He makes His sun rise
on the evil7 and on the good, and sends
rain on the just and on the unjust.
46 For if you love those who love you,
what reward have you? Do not even
the tax collectors do the same?
47 And if you greet your brethren only,
what do you do more than others? Do
not even the tax collectors do so?
48 Therefore you shall be perfect, just
as your Father in heaven is perfect.

38 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, Ὀφθαλμὸν
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ καὶ ὀδόντα ἀντὶ
ὀδόντος.
39 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι
τῷ πονηρῷ: ἀλλʹ ὅστις σε ῥαπίζει εἰς
τὴν δεξιὰν σιαγόνα [σου], στρέψον
αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην:
40 καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ
τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ
καὶ τὸ ἱμάτιον:
41 καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει μίλιον ἕν,
ὕπαγε μετʹ αὐτοῦ δύο.
42 τῷ αἰτοῦντί σε δός, καὶ τὸν
θέλοντα ἀπὸ σοῦ δανίσασθαι μὴ
ἀποστραφῇς.
43 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη, Ἀγαπήσεις
τὸν πλησίον σου καὶ μισήσεις τὸν
ἐχθρόν σου.
44 ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ἀγαπᾶτε τοὺς
ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ προσεύχεσθε
ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς,
45 ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ πατρὸς
ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον
αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ
ἀγαθοὺς καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ
ἀδίκους.
46 ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς
ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχετε;
οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ
ποιοῦσιν;
47 καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς
ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν
ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ οἱ ἐθνικοὶ τὸ αὐτὸ
ποιοῦσιν;
48 Ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι ὡς ὁ
πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέλειός
ἐστιν.

1

New King James Version
avnqi,sthmi anthistemi {anthis'taymee} to set one's self against, to withstand, resist, oppose to set
against
3
kri,nw krino {kree'no} to separate, put asunder, to pick out, select, choose, to approve, esteem, to
prefer, to be of opinion, deem, think, to be of opinion, to determine
4
avggareu,w aggareuo {angaryew'o} to employ a courier, dispatch a mounted messenger, press into
public service, compel to go
5
katara,omai kataraomai {katarah'omahee} to curse, doom, imprecate evil upon
6
diw,kw dioko {deeo'ko} to make to run or flee, put to flight, drive away, to run swiftly in order to
catch a person or thing, to run after, to press on: figuratively of one who in a race runs swiftly to reach
the goal, to pursue (in a hostile manner), in any way whatever to harass, trouble, molest one, to
persecute
7
ponhro,j poneros {ponayros'} full of labours, annoyances, hardships, pressed and harassed by
labours, bringing toils, annoyances, perils; of a time full of peril to Christian faith and steadfastness;
causing pain and trouble
2

6

Matthew 22:15-40

Kata Maqqaion 22:15-40

15 Then the Pharisees went and took
counsel how to entangle1 him in his talk.
16 And they sent their disciples to him,
along with the Hero'di-ans, saying,
"Teacher, we know that you are true2,
and teach the way of God truthfully, and
care for no man; for you do not regard
the position3 of men.
17 Tell us, then, what you think. Is it
lawful4 to pay taxes to Caesar, or not?"
18 But Jesus, aware of their malice5, said,
"Why put me to the test6, you
hypocrites?
19 Show me the money for the tax."
And they brought him a coin.
20 And Jesus said to them, "Whose
likeness and inscription is this?"
21 They said, "Caesar's." Then he said to
them, "Render7 therefore to Caesar the
things that are Caesar's, and to God the
things that are God's."
22 When they heard it, they marveled;
and they left him and went away.
23 The same day Sadducees came to
him, who say that there is no
resurrection8; and they asked him a
question
24 saying, "Teacher, Moses said, `If a
man dies, having no children, his
brother must marry the widow, and raise
up children for his brother.'
25 Now there were seven brothers
among us; the first married, and died,
and having no children left his wife to
his brother.
26 So too the second and third, down to
the seventh.
27 After them all, the woman died.

15

tote poreuqenteV oi farisaioi
sumboulion elabon opwV auton
pagideuswsin en logw.
16
kai apostellousin autw touV
maqhtaV autwn meta twn hrwdianwn legonteV, didaskale, oidamen
oti alhqhV ei kai thn odon tou qeou en alhqeia didaskeiV, kai ou
melei soi peri oudenoV, ou gar blepeiV eiV proswpon anqrwpwn.
17
eipe oun hmin ti soi dokei: exestin
dounai khnson kaisari h ou;
18
gnouV de o ihsouV thn ponhrian
autwn eipen, ti me peirazete, upokritai;
19
epideixate moi to nomisma tou
khnsou. oi de proshnegkan autw
dhnarion.
20
kai legei autoiV, tinoV h eikwn
auth kai h epigrafh;
21
legousin autw, kaisaroV. tote
legei autoiV, apodote oun ta kaisaroV kaisari kai ta tou qeou tw
qew.
22
kai akousanteV eqaumasan, kai
afenteV auton aphlqan.
23
en ekeinh th hmera proshlqon
autw saddoukaioi, legonteV mh einai anastasin, kai ephrwthsan
auton
24
legonteV, didaskale, mwushV eipen, ean tiV apoqanh mh ecwn tekna,
epigambreusei o adelfoV autou
thn gunaika autou kai anasthsei
sperma tw adelfw autou.
25
hsan de par hmin epta adelfoi:
kai o prwtoV ghmaV eteleuthsen,
kai mh ecwn sperma afhken thn
gunaika autou tw adelfw autou:
26
omoiwV kai o deuteroV kai o tritoV, ewV twn epta.
27
usteron de pantwn apeqanen h
gunh.

1

pagideusosin subj. act. aorist pagideuo ‘to lay a
snare, entrap’
2 alethes ‘unconcealed, true’
3 prosopon ‘face, visage’
4 exestin pres. ind. act. ‘to be allowed, permissible’
5 ponerian ‘badness, bad state or condition’
6 peirazete pres. ind. act. peirazo ‘to put to the test’
7 apodote aorist imp. apodidomi ‘to give up, give
back’
8 anastasin ‘raising up’

7

28

28 In the resurrection, therefore, to
which of the seven will she be wife? For
they all had her."
29 But Jesus answered them, "You are
wrong, because you know neither the
scriptures nor the power of God.
30 For in the resurrection they neither
marry nor are given in marriage, but are
like angels in heaven.
31 And as for the resurrection of the
dead, have you not read what was said
to you by God,
32 `I am the God of Abraham, and the
God of Isaac, and the God of Jacob'?
He is not God of the dead9, but of the
living10."
33 And when the crowd heard it, they
were astonished at his teaching.
34 But when the Pharisees heard that he
had silenced the Sad'ducees, they came
together.
35 And one of them, a lawyer, asked
him a question, to test him.
36 "Teacher, which is the great
commandment11 in the law?"
37 And he said to him, "You shall love
the Lord your God with all your heart,
and with all your soul12, and with all your
mind13
.
38 This is the great and first
commandment.
39 And a second is like14 it, You shall
love your neighbor as yourself.
40 On these two commandments
depend15 all the law and the prophets."

en th anastasei oun tinoV twn
epta estai gunh; panteV gar escon
authn.
29
apokriqeiV de o ihsouV eipen autoiV, planasqe mh eidoteV taV grafaV mhde thn dunamin tou qeou:
30
en gar th anastasei oute gamousin oute gamizontai, all wV aggeloi en tw ouranw eisin.
31
peri de thV anastasewV twn nekrwn ouk anegnwte to rhqen umin
upo tou qeou legontoV,
32
egw eimi o qeoV abraam kai o qeoV
isaak kai o qeoV iakwb; ouk estin
[o] qeoV nekrwn alla zwntwn.
33
kai akousanteV oi ocloi exeplhssonto epi th didach autou.
34
oi de farisaioi akousanteV oti
efimwsen touV saddoukaiouV sunh
cqhsan epi to auto.
35
kai ephrwthsen eiV ex autwn
[nomikoV] peirazwn auton,
36
didaskale, poia entolh megalh
en tw nomw;
37
o de efh autw, agaphseiV kurion
ton qeon sou en olh th kardia sou
kai en olh th yuch sou kai en olh th dianoia sou:
38
auth estin h megalh kai prwth
entolh.
39
deutera de omoia auth, agaphseiV ton plhsion sou wV seauton.
40
en tautaiV taiV dusin entolaiV
oloV o nomoV krematai kai oi profhtai.

9

theos nekron ‘God of the dead’
alla zonton ‘but rather of the living’
11 entole ‘injunction, order, command, behest’
12 psuche ‘breath, spirit’
13 dianoia ‘thought, mind’
14 homoia ‘resembling, similar’
15 krematai pres. ind. mid/pass. kremannumi ‘to
hang, hang up’
10

8

The Table (Quran 5) 44-48

٤۸-٤٤ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﳌﺎﺋﺪﺓ

44 Verily, we have sent down the Law
(Towrah) wherein are guidance16 and
light. By it did the prophets who
professed Islam17 judge the Jews18; and
the doctors19 and the teachers20 judged
by that portion of the Book of God, of
which they were the keepers and the
witnesses. Therefore, O Jews!21 fear not
men but fear Me; and barter not away
my signs22 for a mean price! And whoso
will not judge by what God hath sent
down–such are the Infidels23.

ﻜﻢ
ﺤ ﹸ
 ﻳ ﺭ
 ﻮﻭﻧ
 ﻯﻫﺪ
 ﺎﻴﻬﺓ ﻓ
ﺍ ﹶﻮﺭ
 ﺎ ﺍﻟﺘﹾﻟﻨﺎ ﺃﹶﻧﺰﹺﺇﻧ
ﻭﺍﹾﺎﺩ ﻫﻳﻦﻟﱠﻠﺬ ﻮﺍﹾﺳﹶﻠﻤ
 ﻦ ﹶﺃ
 ﻳﻮﻥﹶ ﺍﱠﻟﺬﻨﹺﺒﻴﺎ ﺍﻟﺑﹺﻬ
ﻦﻔﻈﹸﻮﺍﹾ ﻣ
ﺤ
 ﺳﺘ
 ﺎ ﺍﺭ ﹺﺑﻤ
 ﺎﺣﺒ
 َﺍﻷﻮﻥﹶ ﻭﺎﹺﻧﻴﺮﺑ
 ﺍﻟﻭ
ﺍﺀ ﹶﻓﻼﹶﻬﺪ
 ﻪ ﺷ
 ﻴ ﻋﹶﻠ
 ﻮﹾﺍﻛﹶﺎﻧﻪ ﻭ
 ﺏ ﺍﻟﹼﻠ
ﺎ ﹺﻛﺘ

ﻭﺍﹾﺮﺸﺘ
 ﺗ ﻻ
 ﹶ ﻭﻮﻥ
 ﺧﺸ
 ﺍﺱ ﻭ
 ﺎﻮﺍﹾ ﺍﻟﻨ
 ﺨﺸ
 ﺗ
ﺰﻝﹶ
 ﺎ ﺃﹶﻧﺤﻜﹸﻢ ﹺﺑﻤ
 ﻳ ﻢ
 ﻦ ﱠﻟﻭﻣ
 ﻼ
ﻴ ﹰﺎ ﹶﻗﻠﻤﻨ
 ﻲ ﹶﺛﺎﺗﺑﹺﺂﻳ

45 And therein have we enacted for
them, "Life24 for life, and eye for eye,
and nose for nose, and ear for ear, and
tooth for tooth, and for wounds
retaliation:"–Whoso shall compromise25
it as alms shall have therein the
expiation26 of his sin; and whoso will not
judge by what God hath sent down–
such are the transgressors.

٤٤

ﻭﻥﹶﺮ ﺍﹾﻟﻜﹶﺎﻓﻫﻢ
 ﻚ
 ﺌﻟﹶـﻪ ﻓﹶﺄﹸﻭ
 ﺍﻟﹼﻠ

ﻨﻔﹾﺲﹺﺲ ﺑﹺﺎﻟ
 ﻨﻔﹾﺎ ﹶﺃﻥﱠ ﺍﻟﻴﻬﻢ ﻓ
 ﻬ
 ﹺﻋﹶﻠﻴ
 ﺎﺒﻨ ﺘﻛ
 ﹶﻭ
ﺫﻥﹶ
ﺍﻷُ ﹸ ﻭ ﺑﹺﺎﻷَﻧﻒﺍﻷَﻧﻒﻦ ﻭ
ﻴ ﹺﻌ
 ﻦ ﺑﹺﺎﹾﻟ
 ﻴﻌ
 ﺍﹾﻟﻭ
ﺎﺹﻗﺼ ﺡ
 ﻭﺮﺍﹾﻟﺠﻦ ﻭ
 ﺴ
  ﺑﹺﺎﻟﺴﻦ
 ﺍﻟ ﻭﺫﻥ
ﺑﹺﺎﻷُ ﹸ
ﻦ ﱠﻟﻢﻭﻣ
 ﺓﹲ ﱠﻟﻪﻛﻔﱠﺎﺭ
ﻮ ﹶ
 ﻪ ﻓﹶﻬ
 ﻕ ﹺﺑ
 ﺪ
ﺼ
 ﺗ ﻦﹶﻓﻤ
ﻫﻢ
 ﻚﻟﹶـﺌ ﻓﹶﺄﹸﻭﻝ ﺍﻟﹼﻠﻪ
ﺰ ﹶ
 ﺎ ﺃﻧﺤﻜﹸﻢ ﹺﺑﻤ
 ﻳ

٤٥

16

huda ‘guidance, divine gift of grace’ the term
has the soteriological character of Faith or Grace
in the New Testament
17 alladhina aslamu ‘those who submitted’. The
term used here is the same as that for a convert
to Islam
18 alladhina hadu ‘those who follow the Jewish
faith’
19 rabbaniun ‘the teachers’ (same as Hebrew)
20 ahbaru ‘rabbis, priests’ the term is reserved for
Jewish and Christian divines
21 This is an insertion of Rodwell and does not
appear in the original Arabic text
22 ayat ‘signs, verses’
23 kafirun ‘unbelievers, rejecters’ root: k-f-r ‘reject,
deny’
24 nafs ‘person, soul’
25 tasaddaqa ‘justly resolve’ root: s-d-q ‘truth,
righteous’
26 kaffara ‘to absolve, reject’ root: k-f-r ‘reject,
deny’
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ﻮﻥﹶﻟﻤﺍﻟﻈﱠﺎ

ﻳﻢﺮ
 ﺑﻦﹺ ﻣﻰ ﺍﻴﺴﻢ ﹺﺑﻌﻋﻠﹶﻰ ﺁﺛﹶﺎﺭﹺﻫ
 ﺎﻴﻨ ﻔ
ﻭﹶﻗ ﱠ


46 And in the footsteps of the prophets
caused we Jesus, the son of Mary, to
follow, confirming the law which was
before him27: and we gave him the
Evangel with its guidance and light,
confirmatory of the preceding Law28; a
guidance and warning to those who fear
God;–

ﺎﻩﻴﻨ ﺗﺁ ﻭﺍﺓﻮﺭ
  ﺍﻟﺘﻣﻦ
 ﻳﻪ ﺪ
 ﻳ ﻦ
 ﻴﺑ ﺎﺪﻗﹰﺎ ﱢﻟﻤ
ﺼ
 ﻣ

ﻴﻦﺑ ﺎﺪﻗﹰﺎ ﱢﻟﻤ
ﺼ
 ﻣ
ﻭ
 ﺭ
 ﻮﻭﻧ
 ﻯﻫﺪ
 ﻴﻪﻞ ﻓ
ﻴ ﹶﺍﻹِﳒ
ﲔﺘﻘﻤ
 ﻈﺔﹰ ﱢﻟ ﹾﻠ
ﻋ ﹶ
 ﻮﻭﻣ
 ﻯﻫﺪ
 ﺓ ﻭ
 ﺍﻮﺭ
  ﺍﻟﺘﻣﻦ
 ﻳﻪ ﺪ
 ﻳ

٤٦

47 And that the people of the Evangel
may judge according to what God hath
sent down therein. And whoso will not
judge by what God hath sent down–
such are the perverse.

ﻴﻪﻪ ﻓ
 ﻝ ﺍﻟﹼﻠ
ﺰ ﹶ
 ﺎ ﺃﹶﻧﻞ ﹺﺑﻤ
ﻴ ﹺﻫﻞﹸ ﺍﻹِﳒ
 ﻢ ﺃﹶ
 ﻜ
ﺤ ﹸ
 ﻴﹾﻟﻭ
ﻚﻟﹶـﺌﻪ ﻓﹶﺄﹸﻭ
 ﻝ ﺍﻟﹼﻠ
ﺰ ﹶ
 ﺎ ﺃﹶﻧﺤﻜﹸﻢ ﺑﹺﻤ
 ﻳ ﻢ
 ﻦ ﱠﻟﻭﻣ


٤۷

48 And to thee we have sent down the
Book of the Koran with truth,
confirmatory of previous Scriptures, and
their safeguard. Judge therefore between
them by what God hath sent down, and
follow not their desires by deserting the
truth which hath come unto thee. To
every one of you have we given a Law29
and a beaten track30. And if God had
pleased He had surely made you all one
people; but He would test you by what
He hath given to each. Be emulous,
then, in good deeds. To God shall ye all
return, and He will tell you concerning
the subjects of your disputes.

ﺳﻘﹸﻮﻥﹶ
  ﺍﹾﻟﻔﹶﺎﻫﻢ


ﺎﺪﻗﹰﺎ ﱢﻟﻤ
ﺼ
 ﻣ
 ﺤﻖ
 ﺏ ﺑﹺﺎﹾﻟ
 ﺎﻜﺘ
  ﺍﹾﻟﻴﻚﺎ ﺇﹺﹶﻟﹾﻟﻨﺃﹶﻧﺰﻭ
ﻴﻪ ﻋﹶﻠ
 ﺎﻤﻨ
 ﻴﻬ
 ﻭﻣ
 ﺎﺏﹺﻜﺘ
  ﺍﹾﻟﻣﻦ
 ﻳﻪ ﺪ
 ﻳ ﻦ
 ﻴﺑ
ﺘﹺﺒﻊﺗ ﻻ
 ﹶ ﻭﻝ ﺍﻟﹼﻠﻪ
ﺰ ﹶ
 ﺎ ﺃﹶﻧﻢ ﹺﺑﻤﻬﻴﻨ ﺑ ﺣﻜﹸﻢ
 ﻓﹶﺎ
ﺎﻌ ﹾﻠﻨ
 ﻜﻞﱟ ﺟ
 ِﻟ ﹸﻖ ﺍﹾﻟﺤﻣﻦ
 ﺎﺀﻙﺎ ﺟﻋﻤ
 ﻢ
 ﻫ
 ﺍﺀﻮﺃﹶﻫ
ﺎﺀ ﺍﻟﹼﻠﻪ ﺷﻟﹶﻮﺎ ﻭﺎﺟﻬﻣﻨ
ﻭ
 ﺔ
ﻋﹰ
 ﺮ ﺷﻜﻢ
ﻨ ﹸﻣ
ﻲﻢ ﻓ
 ﻛ
 ﹸﺒﻠﹸﻮﻴﻦ ﱢﻟﻟﹶـﻜﺓ ﻭ
 ﹰﺪﺍﺣﺔ ﻭ
ﻣﹰ
 ﻢ ﹸﺃ
 ﻜ
ﻌﹶﻠ ﹸ
ﺠ
 ﹶﻟ
 ﺇﹺﻟﹶﻰ ﺍﷲﺍﺕﺮﳋﻴ
ﺘﹺﺒﻘﹸﻮﺍ ﺍ ﹶﺳ
 ﺎﻛﹸﻢ ﻓﹶﺎﺂ ﺁﺗﻣ
ﻴﻪﻢ ﻓ
 ﺘﺎ ﻛﹸﻨﺒﹸﺌﻜﹸﻢ ﹺﺑﻤﻨﻴﺎ ﹶﻓﻴﻌﺟﻤ
 ﻢ
 ﻜ
ﻌ ﹸ
ﺟ
 ﹺﺮﻣ

٤۸ ﻠﻔﹸﻮﻥﹶﺘﺨ
 ﺗ

27

bayna yadaihi lit. ‘between his hands’
tawra ‘Torah’
29 shir‘a lit. ‘way’ root: sh-r-‘ ‘road, path to water’
same meaning as shari‘a
30 minhaj ‘programme, way of life, discipline’
28
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Sahih al-Bukhari The Book

of Exegesis of the Quran

٤١٩٠ ﺍﻟﻘﺮﺁﻥ

419031

ﺣﺪﺛﲏ ﺇﺑﺮﺍﻫﻴﻢ ﺑﻦ ﺍﳌﻨﺬﺭ ﺣﺪﺛﻨﺎ ﺃﺑﻮ ﺿﻤﺮﺓ

Narrated to me Ibrahīm bin al
Mundhir, narrated to us Abu Damrah,
narrated to us Mūsa bin ‘Uqbah, of
Nāfi‘, of ‘Abd Allah bin ‘Umar (God
is pleased with them):

ﺣﺪﺛﻨﺎ ﻣﻮﺳﻰ ﺑﻦ ﻋﻘﺒﺔ ﻋﻦ ﻧﺎﻓﻊ ﻋﻦ ﻋﺒﺪ
ﺍﷲ ﺑﻦ ﻋﻤﺮ ﺭﺿﻲ ﺍﷲ ﻋﻨﻬﻢ

That the Jews brought to the Prophet
(peace be upon him) a man from
among them and a woman, who had
both committed unlawful sexual
intercourse32; and he said to them,
“How do you deal with whomsoever
commits unlawful sexual intercourse
from among you?” They said, “We
blacken them both33 and beat them
both.” So he said, “Do you not find in
the Torah stoning?” They said, “We
do not find in it anything;” so said to
them ‘Abd Allah bin Salām34, “You
have lied! So bring the Torah and
recite it, if you are truthful;” so their
teacher35 who was teaching it to them
placed his palm upon the verse of
stoning, and began to read what was
below his hand and what was behind it,
and did not read the verse of stoning;
so he36 snatched his hand from the
verse of stoning and said, “What is
this?” And when they saw that they
said, “It is the verse of stoning,” and
he37 ordered for them both and they
were stoned close to where the biers
are placed near at the mosque; and I
saw her companion bowing over her to
protect her from the stones.

ﺃﻥ ﺍﻟﻴﻬﻮﺩ ﺟﺎﺀﻭﺍ ﺇﱃ ﺍﻟﻨﱯ ﺻﻠﻰ ﺍﷲ ﻋﻠﻴﻪ
ﻭﺳﻠﻢ ﺑﺮﺟﻞ ﻣﻨﻬﻢ ﻭﺍﻣﺮﺃﺓ ﻗﺪ ﺯﻧﻴﺎ ﻓﻘﺎﻝ
ﳍﻢ ﻛﻴﻒ ﺗﻔﻌﻠﻮﻥ ﲟﻦ ﺯﱏ ﻣﻨﻜﻢ ﻗﺎﻟﻮﺍ
ﻤﺎ ﻓﻘﺎﻝ ﻻ ﲡﺪﻭﻥ ﰲﳓﻤﻤﻬﻤﺎ ﻭﻧﻀﺮ
ﺍﻟﺘﻮﺭﺍﺓ ﺍﻟﺮﺟﻢ ﻓﻘﺎﻟﻮﺍ ﻻ ﳒﺪ ﻓﻴﻬﺎ ﺷﻴﺌﺎ
ﻓﻘﺎﻝ ﳍﻢ ﻋﺒﺪ ﺍﷲ ﺑﻦ ﺳﻼﻡ ﻛﺬﺑﺘﻢ ﻓﺄﺗﻮﺍ
ﺑﺎﻟﺘﻮﺭﺍﺓ ﻓﺎﺗﻠﻮﻫﺎ ﺇﻥ ﻛﻨﺘﻢ ﺻﺎﺩﻗﲔ ﻓﻮﺿﻊ
ﻣﺪﺭﺍﺳﻬﺎ ﺍﻟﺬﻱ ﻳﺪﺭﺳﻬﺎ ﻣﻨﻬﻢ ﻛﻔﻪ ﻋﻠﻰ
ﺁﻳﺔ ﺍﻟﺮﺟﻢ ﻓﻄﻔﻖ ﻳﻘﺮﺃ ﻣﺎ ﺩﻭﻥ ﻳﺪﻩ ﻭﻣﺎ
ﻭﺭﺍﺀﻫﺎ ﻭﻻ ﻳﻘﺮﺃ ﺁﻳﺔ ﺍﻟﺮﺟﻢ ﻓﱰﻉ ﻳﺪﻩ ﻋﻦ
ﺁﻳﺔ ﺍﻟﺮﺟﻢ ﻓﻘﺎﻝ ﻣﺎ ﻫﺬﻩ ﻓﻠﻤﺎ ﺭﺃﻭﺍ ﺫﻟﻚ
ﻤﺎ ﻓﺮﲨﺎ ﻗﺮﻳﺒﺎ ﻗﺎﻟﻮﺍ ﻫﻲ ﺁﻳﺔ ﺍﻟﺮﺟﻢ ﻓﺄﻣﺮ
ﻣﻦ ﺣﻴﺚ ﻣﻮﺿﻊ ﺍﳉﻨﺎﺋﺰ ﻋﻨﺪ ﺍﳌﺴﺠﺪ
ﻓﺮﺃﻳﺖ ﺻﺎﺣﺒﻬﺎ ﳛﲏ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻳﻘﻴﻬﺎ ﺍﳊﺠﺎﺭﺓ

31

Translation by Muhammad Yusuf
zāniyā to commit any form of sexual intercourse outside lawful marriage (dual form of the verb)
33
nuhammimuhuma ‘we blacken them both’ (dual form of the verb), the traditional practice of
blackening faces with soot as a mark of disgrace
34
Companion of the Prophet who was a Jewish convert to Islam
35
mudāris ‘teacher’, form III active participle connoting study together with someone
36
Some commentators consider this to refer to ‘Abd Allah bin Salām, others the Prophet himself
37
Most commentators consider this to refer to the Prophet
32
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